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042   - Tuesday

042 Contienda - Martes

Estamos sonando la trompeta.

We are sounding the trumpet. 
Estamos anunciando una advertencia.
We are calling out a warning. 
Estamos permitiendo que el libro de Proverbios nos esclarezca 
We are allowing the book of Proverbs to make it very clear to us 

que Dios está muy descontento con ciertas cosas que nosotros hacemos.

that God is very unhappy with certain things we do. 
Hemos visto que hay 6 cosas, no, siete que Él aborrece y detesta.

We have seen that there are 6 things, no, 7 that He hates and detests. 
Hoy, vamos a enfocarnos en el séptimo.

Today we are going to focus on the 7th one. 
Es la persona que siembra discordia entre los hermanos.

It is a person who sows discord among the brethren. 
Hay personas que simplemente causan división. 

There are some people who are plainly divisive. 
Tienen la habilidad de provocar las cosas y de causar problemas

They have about them the ability to stir things up and to cause trouble. 
Pero Dios aborrece a los que causan discordia entre los hermanos

But God hates those who sow discord among the brothers. 
En Proverbios 6:12 dice,

In Proverbs 6: 12 it says,

“La persona mala o un hombre perverso anda con una boca anárquica.”

“A naughty person or a wicked man walks with a froward mouth.” 

La palabra “anarquía”, traducido del inglés, es una palabra poco usual.

“Froward” is an old English word that isn’t used often.  

Significa “obstinado”, “voluntarioso”, ó “indomable”.

It means “unyielding,” “wayward” or “ungovernable”. 
En otras palabras, estas personas dicen mentiras cuando quieren.

In other words, these people tell lies whenever they want to. 

La maldad sale de sus lenguas.

Their naughtiness comes out of their tongue. 
Quieren que todos a su alrededor los escuchen.

They want everyone around them to hear them. 
Dicen cosas para provocar a la gente.

They say things to keep people stirred up. 
Proverbios 29:22 dice,

Proverbs 29:22 says, 

“El hombre irascible ocasiona peleas, y anda en toda clase de pecado”.

“A hot-tempered person starts fights and gets into all kinds of sin.” 
Hay algunas personas que son básicamente irascibles.”

There are some people who are basically hot-tempered.”  
No solo son irascible.

They are not only hot-tempered. 

Usualmente tienen mucho orgullo asociado con su temperamento.

Usually they have a lot of pride associated with their temper.

Ellos pueden decir que pelearon para proteger su honor o su dignidad, 

They may say they fought to protect their honor or self-respect, 

pero en verdad pelearon por su orgullo o arrogancia,

but actually they fought  because of pride or arrogance, 

y como resultado, perdieron su honor y dignidad.

and as a result, they lost honor and self-respect.
En Proverbios 28:25, él dice,

In Proverbs 28:25, he says, 

“El que tiene un corazón orgulloso, provoca contienda,

“He that is of a proud heart, stirs up strife, 

pero aquel que confía en el Señor, será abundantemente prosperado.

but he that trusts in the Lord, shall be made fat. 
El que confía en su propio corazón es necio,

He that trusts in his own heart is a fool, 

Pero el que anda sabiamente escapará del mal.”

but whoever walks wisely, he shall be delivered.” 
Estos versículos de Proverbios nos están demostrando este hecho:

These verses of Proverbs are showing us this fact:

hay personas que tienen esa naturaleza irascible.

there are people who have that hot-tempered nature. 
Algunas tienen la mala costumbre de hablar mal de otros, descuidadamente causan división.

Some have bad habits of speaking about others, carelessly causing division. 
Otros comienzan peleas y cometen todo tipo de pecado.

Others start fights and get into all kinds of sin. 
Pero luego Proverbios continúa para darnos una explicación sobre estas personas,

But then Proverbs goes on to give an explanation about these people. 
Nos dice que es de corazón orgulloso.

It tells us he is proud of heart. 

“Aquél que es de corazón orgulloso provoca contienda”

“He that is proud of heart stirs up strife.” 
¿De dónde viene la contienda?

Where does strife come from? 
Del orgullo.

Pride. 
Cuando trato de parecer más importante y trato de afirmar u honrarme a mí mismo,

When I try to seem more important and try to affirm or honor myself, 

diciendo “Aquí estoy y yo soy alguien,

saying “I am here and I am somebody, 

y tienes que escucharme.

and you have got to listen to me. 
Quiero que sepas lo maravilloso que soy.”

I want you to know what a great person I am.” 
Mucho del orgullo viene del dolor, 
Much of pride comes out of hurt, 

una persona que no está experimentando el amor de Jesús,

a person who is not experiencing the love of Jesus, 

una persona que no está descansando en los brazos de Jesús,

a person who is not resting in the arms of Jesus, 

o no se siente cómodo en su relación con el Señor.

or is not comfortable in his relationship with the Lord. 
De su incomodidad, él siembra contienda y división.

Out of his discomfort, he sows strife and division. 

Está dolido, así que quiere que otros sufran también. 

He hurts, so he wants others to hurt too.
Así que la respuesta para esta persona es que descubran el amor de Jesucristo.

So the answer for this person is that they discover the love of Jesus Christ.

Si dejan que su dolor sea sanado por Cristo,

If they let the hurt be healed by Christ, 

entonces ya no querrán causarles el dolor a otros.

then they will not want to hurt others any longer.   
Estamos procurando observar cómo el libro de Proverbios ve hacia los evangelios

We are endeavoring to see how the book of Proverbs looks forward to the gospels, 
Mateo, Marcos, Lucas, Juan.

 Matthew Mark, Luke and John. 
Este es un tema interesante, el tema de la división,

This is an interesting subject, this subject of division, 

Porque hay una declaración notable hecha por el Señor Jesucristo

because there is a remarkable statement made by the Lord Jesus Christ 

que parece contradecir lo que hemos estado leyendo aquí en el libro de los Proverbios.

that seems to contradict what we have been reading about here in the book of Proverbs.  
Dice que, “Dios aborrece a los que siembran discordia entre hermanos.”

It says, “God hates those who sow discord among brothers.” 
Escucha esta notable declaración en Lucas capítulos 12 versículo 51.

Listen to this remarkable statement in Luke chapter 12 verse 51. 
Jesús está hablando.  Escucha lo que Él dice.

Jesus is speaking. Listen to what he says. 

“¿Creen ustedes que vine a traer paz a la tierra?

“Do you suppose that I have come to bring peace on earth? 

¡Les digo que No, sino división!,

I tell you No, but rather division, 

De ahora en adelante estarán divididos cinco en una familia: 

for from now on, there shall be 5 in one house divided: 

tres contra dos, y dos contra tres.”

3 against 2, and 2 against 3.” 
Bueno, esto es un poco difícil de entender

Well, this is a little hard to understand. 
Leemos en Proverbios que Dios aborrece a aquellos que siembran discordia,

We read in Proverbs that God hates those that sow discord, 

pero, aquí Jesús, conocido como el Príncipe de Paz, dice de sí mismo,

but here Jesus, known as the Prince of Peace, says about Himself, 
“¿Creen ustedes que vine a traer paz a la tierra?

“Do you suppose that I have come to bring peace on earth? 

¡Les digo que No, sino división!”

I tell you No, but rather division.” 
¡Él viene en realidad a sembrar discordia entre los hermanos de un hogar…en una casa!

He is coming to actually sow discord among brothers in a household…in one house!  
Jesús dice que una casa será dividida.

Jesus says one house will be divided. 
Estarán tres contra dos y dos contra tres.

There will be 3 against 2 and 2 against 3. 
¿Cómo podrá funcionar esto?

How can we work this out? 

¿Cuál es la respuesta a esta contradicción?

What is the answer to this contradiction? 
Jesús es el Príncipe de Paz, 

Jesus is the Prince of Peace, 

pero Él lo está haciendo bien claro que no existe armonía entre Él y los hijos de Belial.

but He is making it clear that no harmony exists between himself and the sons of Belial. 
Como escuchamos ayer de primera de Corintos,

As were heard yesterday out of First Corinthians, 

el apóstol Pablo repite este mismo concepto.

the Apostle Paul repeats the same concept. 
Él dice, “¿Qué comunión tiene la luz con las tinieblas?

He says, “What fellowship has light with darkness? 

El aceite y el agua no se pueden mezclar.

Oil and water can not mix.” 
Jesús está diciendo que en un hogar singular,
Jesus is saying that in a single household, 
si hay quienes están siguiendo sus propios malos deseos, 

if there are those who are following after their own evil desires, 
si hay quienes están llenos de orgullo y que buscan lo suyo propio, 

if there are those who are full of pride and self-seeking, 
entonces ellos son enemigos del Reino de Dios.

then they are enemies of the Kingdom of God.
Estarán en contra de aquellos quienes se han inclinado al pie de mi cruz,

They will be opposed to those who have bowed at the foot of my cross, 

y de aquellos que han recibido de mi Espíritu.

and those who have received of my Spirit. 

Jesús dice que va a haber una clara línea divisoria entre ellos.

Jesus says there will be a clear line between them.  
No va a ver ninguna equivocación de quién está de cada lado,

There won’t be any mistaking, who is in which camp, 

quién es parte de qué grupo; 

who is part of which fellowship; 

El grupo con las tinieblas o el grupo con la luz.

the fellowship with darkness or the fellowship with light. 
Jesús dice que no vino a traer paz, sino división.

Jesus said I didn’t come to bring peace, but rather division. 
Hablando claramente, cuando Cristo viene a nuestro hogar,

Simply speaking, when Christ comes into a household, 

se hace claro quién está de parte del Señor.

it becomes clear who is on the Lord’s side. 
Cuando Dios nos amonesta que no sembremos discordia entre hermanos, 

When God admonishes us to not sow discord among brothers,

Él no se está refiriendo al pueblo del Señor versus sus enemigos.

he is NOT referring to the Lord’s people versus his enemies.
Sí, en el libro de los Proverbios, él dice que aborrece a los que siembran discordia.

Yes, in the book of Proverbs, he says I hate those who sow discord. 
Dios aborrece a los que siembran discordia entre sus hermanos.

God hates those who sow discord among brothers. 
Ese versículo se está refiriendo a la contienda y discusiones que suceden en el cuerpo de Cristo

That verse is referring to the strife and arguments that happen inside the body of Christ 

Ese versículo se refiere a los creyentes que están llamados en el nombre de Jesucristo.
That verse refers to the believers who are calling on the name of Jesus Christ. 
Usualmente, la manera en que la gente justifica ese tipo de división, es que ellos dicen,

Usually the way people justify that kind of division, is that they say, 

“Yo ni siquiera creo que sea salvo.”

“I don’t even think he is saved.” 

o “yo soy salvo, pero él no.”

Or “I am saved but he is not.” 
“Así que puedo criticarlo y calumniarlo y acusarlo por ello.”

“Therefore I can criticize him and slander him and accuse him for it.” 
Bueno, es muy peligroso tomar esa postura. 

Well, that is a very dangerous position to take. 
Puede ser que sea salvo, pero solamente está enojado por tu impiedad.

He may be saved but just mad about your ungodliness. 

¡Quizás tú eres el que no sea salvo! 

You may be the one that is not saved! 
Así que es un poco peligroso tomar esa postura.

So it is a little dangerous to take that position. 
Pero Cristo está diciendo que cuando alguien viene a la luz; 

But Christ is saying when someone comes to the light; 

Ya no está asociados con aquellos que están en las tinieblas.

they are no longer associated with those that are in the darkness. 
Jesús vino para hacer una línea divisoria, para hacer una separación,

Jesus came to make a dividing line, to make a separation, 

Para hacer una diferencia clara entre aquellos que le pertenecen

to make a clear difference between those who are His 
y aquellos que no son de Él.

and those who are not His.  
Así que cuando hablamos de sembrar discordia entre los hermanos, 

So when we are talking about sowing discord among the brothers, 

NO estamos hablando de la oposición entre los que son salvos y los que no lo son.

we are NOT talking about the opposition between those who are saved and those who are not saved. 
La amonestación de Proverbios está hablando de discusiones entre hermanos y hermanas en Cristo.

The admonition in Proverbs is talking about arguments among brothers and sisters in Christ. 
Esto aflige al Señor. ¡Esto aflige al Señor!

It grieves the Lord. It grieves the Lord! 
Él nos advierte sobre esta división en la iglesia.

He gives us warnings about division inside the church. 
Veamos en primera de Corintios capítulo 12

Let’s look in First Corinthians chapter 12. 
Aquí hay una advertencia clara.
Here is a very clear warning. 
Estoy leyendo el versículo 21.

I am reading verse 21. 
Pablo dice, “El ojo no puede decirle a la mano, no te necesito

Paul says, “The eye cannot say to the hand, I don’t need you 

Ni puede la cabeza decirle a los pies, no te necesito.

and the head can not say to the foot, I don’t need you. 
Al contrario, los miembros del cuerpo que parecen más débiles son indispensables,

On the contrary, those parts of the body that seem to be weaker are indispensable, 

y a los que nos parecen menos honrosos,
and the parts we think are less honorable, 
los tratamos con honra especial.

we treat with special honor. 
Y se les trata con especial modestia a los miembros que nos parecen menos presentables.”

The parts that are unpresentable, are treated with special modesty.” 
Aquí el apóstol Pablo está escribiendo, hablando sobre el cuerpo físico,

The Apostle Paul is writing here, talking about a physical body, 
Diciendo que hay ciertas partes de nuestro cuerpo que tratamos con honra.

saying that there are certain parts of our body that we treat with honor. 

Las tratamos con modestia.

We treat them with modesty. 

Las cubrimos con ropa para esconder nuestra piel de la vista pública.

We cover them with clothes to hide the flesh from public view. 
Pablo dice que este principio bíblico es verdad en el cuerpo de Cristo también.

Paul is saying that this principle is true in the body of Christ also. 
Hay partes más débiles del cuerpo.

There are weaker parts of the body. 
Hay personas en la iglesia que son más débiles, y que necesitan ser protegidos.

There are some people in the church that are weaker, and they need to be protected. 

Ellos necesitan ser cubiertos.  Necesitan esconderse.

They need to be covered. They need to be hidden. 
El amor cubre multitud de pecados.

Love hides a multitude of sins. 
Puede ser que haya un hermano o hermana en Cristo que no sea lo suficientemente fuerte como debiera ser 

There may be a brother or sister in Christ who isn’t as strong as they ought to be,

y cometen ciertos errores.

and they make certain mistakes.

pero hay otros hermanos y hermanas en Cristo que son más fuertes,

But other brothers or sisters in Christ are stronger, 

Por ejemplo, ellos no tienen el dominio propio que debieran tener,

For instance, they don’t have the self-control that they ought to have, 
así que con modestia, el amor cubre su pecado y trata de atraerlos más cerca,

so with modesty, love covers their sin and tries to draw them in closer,

para hacerles saber que verdaderamente son amados

to let them know that they really are loved 

a pesar del hecho de que ellos aún están luchando.

in spite of the fact that they are still struggling .
Hay muchos miembros del cuerpo de Cristo que están luchando hoy.

There are many struggling members in the body of Christ today. 
Algunos de ellos son bebés cristianos.

Some of them are baby Christians. 
Tenemos que protegerles.

We need to protect them. 
No necesitamos cortarles ni ridiculizarles por sus errores.

We don’t need to chop them off and criticize them for making mistakes. 
Al contrario, vamos a protegerlos, y ayudarlos a sanar.

Instead let’s protect them, and help them to heal. 
Hablando de las partes del cuerpo, Pablo dice, 

In speaking about the parts of the body, Paul says, 
“Dios ha combinado los miembros del cuerpo

“God has combined the members of the body 

Y ha dado mayor honor a las partes que carecen

and given greater honor to the parts that lacked it  
para que no hubiese DIVISIÓN en el cuerpo,

so that there should not be DIVISION in the body, 

sino que las partes debieran tener igual preocupación el uno por el otro.

but that its parts should have equal concern for each other. 
Si una parte del cuerpo sufre,

If one part of the body suffers, 

cada parte del cuerpo sufre con ello.

every part of the body suffers with it. 
Si una parte del cuerpo es honrado, 

If one part of the body is honored, 

cada parte se regocija con ello.

every part rejoices with it.” 
Si hay alguien en la congregación de los santos,

If there is somebody in the congregation of the saints, 
que está sufriendo bajo la carga del pecado,

that is suffering under a burden of sin, 

que está luchando con un problema difícil en su vida,

that is struggling with a difficult problem in their own life, 
si tienen un pecado acosador,

 if they have a besetting sin, 
algo que no pueden vencer,

something that they can’t overcome, 
básicamente hay tres cosas que podemos hacer.

basically there are 3 things we can do. 
Podemos darles el “pie izquierdo” de grupo,

We can give them the “left foot” of fellowship, 
esto es, darles una patada fuera de la iglesia.

that is, kick them out of the church. 
Lo segundo que podemos hacer es ridiculizarles, 

The second thing we can do, is to ridicule them, 

o murmurar sobre ellos en un pretexto de informarle a otros de sus problemas, 

or gossip about them in a pretense to inform others of their problems,

y hacer falsos testimonios y decir cosas malas de ellos,

and make snide remarks and say evil things about them, 
o tres,

or 3, 

podemos intentar cubrirlos y ayudarlos a sanar.

we can endeavor to cover them and help them to heal. 
podemos intentar enseñarles

We can endeavor to teach them 

y ayudarles a trabajar a través de cualquiera que fuese su problema.

and help them work through whatever their problem is. 
Esta última forma es la manera de Cristo.

This last way is the way of Christ. 
Si estas personas están en tu iglesia,
If these people are in your church,
estos que son miembros débiles,

these that are weaker members, 
estos que están luchando,

these that are struggling, 
Es el propósito y el trabajo de aquellos miembros que son más fuertes ir a ellos
it is the purpose and job of the stronger members to go to them 

y ayudarles.

and to help them out. 
Demos aquí un buen ejemplo:

Let’s give a good example here: 
Tenemos un miembro de la iglesia de quien sus hijos están fuera de orden.

we have a church member whose children are out of order.  
Podemos hablar de esa persona y de los hijos están fuera de orden.

We could talk about that person and the children, who are out of order, 
Pero en vez de ridiculizarles y decir cosas de ellos, 

But instead of ridiculing them and making remarks about them, 
podemos identificarnos con ellos y decir, 

we could identify with them and say, 
“Mira, sino es por la gracia de Dios, yo también tendría ese mismo problema.”

“Look, except for the grace of God, I’d have the same problem also.”
Quizás podemos hablar con ellos,

Maybe we could talk to them, 

y compartir las cosas que el Señor nos ha mostrado  respecto a educar a nuestros hijos.

And share some of the things the Lord showed us in raising our children. 
Quizás podemos ayudarles a salir de esta gran dificultad.

Maybe we could help them out of this great difficulty. 
Esta es la manera de Cristo,

That is the way of Christ, 
que no sembremos discordia entre los hermanos,

that we not sow discord among the brothers, 
que no traigamos división a través de la crítica y de la murmuración,

that we not bring division through criticism and gossip, 
sino que nos ayudemos los unos a los otros.

but that we help one another. 

Que nos edifiquemos los unos a los otros.

We build up one another. 
Que compartamos nuestro conocimiento de Cristo y las lecciones que Dios nos ha enseñado,

We share our knowledge of Christ and the lessons that God has taught us, 
Esto nos permitirá tener un poco de éxito en el camino.
That enabled us to have a little bit of success along the way. 
Aleluya.

Alleluia. 
La Biblia dice que Dios aborrece a los que siembran discordia.

The Bible says God hates those that sow discord. 
Jesús dice que dichosos son los pacificadores porque ellos verán a Dios.

Jesus says blessed are the peacemakers for they shall see God. 

Oro porque ustedes hayan sido inspirados hoy a ser pacificadores. 

I pray that you have been inspired to be a peacemaker today. 

Este es el Hno. Stephen Keel y este es Un Proverbio al Día.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Que Dios le bendiga y que tenga una eternidad maravillosa.
God bless you and have a great eternity. 
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